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AHTJIICBKI HEOJIOTT3MU ¥V COEPT EKOHOMIKU
TA CIIOCOBU IX ITEPERJIATY

AHoTanis. O0’€KTOM TOCITIIKEHHS € HEOJIOT13MHU aHITiH-
ChKOT MOBH Yy c(epi eKOHOMIUHOT TisNIbHOCTI JIFOAUHH i 0CO0-
JIMBOCTI IX MepeKiany yKpaiHChKOX MOBOIO.

SIK 1 1HIII MOBH, aHIIIMChKa MOBA MOCTIHHO 3MIHIOETHCS.
3’SIBISAIOTHCSA HOBI CJIOBa Ta HOBI iHTepIpeTranii Bke HasB-
HUX ciiB. L{i MOHATTS HA3WBAIOTh HEOJOTi3MaMH — HOBUMH
CJioBaMHUd, MOBHUMHU HOBOBBCJICHHAMMU, SIK1 IIO3HA4YarTh HOBi
npeaMeTH, sBuia ado nporecu. Came HEOJIOTi3MH MOXKYTh
MOSICHUTHU 1 OTHCATH pealii CbOTOAECHHS MO-HOBOMY, BHCIIO-
BUTH BCe 0ararcTBO JIFOACHKUX 3HaHb. [10sBa HOBOT JICKCUKH
y CydacHil aHIIIHChKIA MOB1 — aKTUBHHUH MPOLIEC MOTIOBHEH-
Hs 11 CJIOBHUKOBOTO CKJIaJly BHACHIJIOK MPOTPECy y KOXKHIH
raily3l Haykd Ta CyCHIIBHOIO XUTTSA. B anrmiiicbkiii MoBi
y cepenHboMy 3a pik 3’siBiserbes 800 HOBUX ciiB — Oifb-
11e, HiK y OyAb-sKiif MOBI CBITY, TOMY mepel MOBO3HABIISIMU
ocTa€e 3aBJaHHs (iKCyBaTH TakKi CJIOBa, a TAKOXK JOCIIIKY-
BaTH ix crnenudiky TBOpeHHs i QyHKIioHyBaHHA. Heomoris-
MH HE 3apeecTpOBaHi y CIOBHHKAX, TOMY HEpEeKIaJ TaKuX
CJIiB BUKJIMKA€E TICBHI TPYAHOIII, OCKIJIBKH MepeKaiay MOBH-
HEH caM BCTAaHOBUTH 3HAYCHHS HOBOI OJWHMIII, 3HAWTH BiJ-
MOBi/IHI CJIOBA Ta HAAUIUTH iX BIANOBIJHOI I'PaMaTUYHOIO
¢dopmoro. [epeknagauam HEOOXITHO TAKOK PO3YMITH OCHOB-
Hi CIOCOOM MEPeKIaay HEOJNIOTi3MiB, KOPOTKHUN OIS SKUX
i3 mpukiIaaaMu Oyno HaBeaeHo y ctarTi. Jlo Takux crnoco6iB
HaJeXaTh TPAaHCKPUOYBAaHHS, TPAHCIITEPALlis, KaJIbKyBaHHS
W ommcoBuil mepekian. HaiOinpil MOMIMPEHUM HPUHOMOM
HepeKIagy € OMUCOBHH CHOCiO, IKMif 9acTO 3aCTOCOBYETHCS
i Yac NepeKaly THX CKOHOMIYHHUX MOHSTh, SKi BXKE BiJO-
Mi, ajie TUTbKH 3apa3 3’ SBISIOTHCS B YKpaiHChKiit MoBi. Omnu-
COBUH IepeKIIa/l YacTo 3aCTOCOBYIOTH MMapajelbHO 3 KaJIbKYy-
BaHHM. TpaHciTepanis a00 TPaHCKPUIILiS 3aCTOCOBYIOThCS
3a BiICyTHOCTI HOBOTO €KOHOMIYHOTO MOHATTA B YKPATHCHKIi
mogi. [leit Bua mepekiany nependadae BiATBOpeHHS Gpopmu
JISKCHYHOT OJMHHMIII OPHUTiHATY 3a JIOIOMOTOI0 JITep MOBH
nepeknany. Yacto omeH 31 crnocoOiB mepeAaHHs 3HA4YCHb
AQHIVIOMOBHHUX HEOJIOTi3MiB HE € OCKOHAJHM 1 He 3abe3me-
qye aJeKkBaTHUI mepexiaa. ToMy mepekiagady IMOTPiOHO
IIPOSIBUTU MaMCTEpHICTh y BUOOPI TOTO YU IHIIOrO IMpUilomMy
HepeKnanay Ta 3HalWTH CBOi BapiaHTH NEpeKiagy Ha OCHOBI
3HaHHS KOHTEKCTY.

KuaiouoBi cjoBa: HEoJIOTi3MH, €KOHOMIYHHM, JIEKCHYHA
OJIMHULIS, CIIOBHUKOBHII CKJIaJ], TPAHCIITEPALLis.

MocranoBka mpodnemu. MoBa nepeOyBae y TiCHOMY B3ae-
MO3B’S3Ky 3 yciMa cepaMul KUTTA JIOTHHM, TOMY BOHA IIBHKO
pearye Ha yci 3minu. Cepen yciX CKIaIHUKIB MOBH caMe JieK-
CHKa 3a3HA€ HAMOITBIIMX 3MiH; YTBOPIOIOTBCA HOBI CJ0BA, MOBHI
HOBOBBEJICHHS, SIKi TI03HAYAKOTh HOBI MPEIMETH, SBUIIA a00 MpPO-
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necu. [lepexnay Takux cliB — OIMH i3 HAMCKIAIHIMIAX TPOLECIB,
OCKLITBKH TaKi CJI0BA I1I¢ HE (IKCYIOTHCS CIOBHUKOM.

AHani3 ocTaHHix gocaimkens i mybaikamiii. barato Bino-
MHUX BYEHHX JOCIIIKYBalH TNpoONeMy BHHUKHEHHS HEOJOTi3-
MiB 1 ix mepekmany, 3okpema JI.C. bapxynapos, 10.A. 3auuui,
B.I. Kapaban, B.H. Kowmicapos, M.{. IIginmiar, A.B. fnKoB,
10.0. Knyxkrenko, P.II. 3opisuak, €.M. Bepemarin, B.I'. Kocto-
MapoB Ta iH. Cepen CydacHMX TOCTITHHKIB BApTO BHOKPEMHTH
0.1 I3106iny Ta M.O. LllyToBy, koTpi po3msgamu Teopii yTBO-
peHHSA HeonorisMiB i ix kmacuixamii, a Takox T. JlaHkeBnu
Ta [.B. Ko3auenxo, siki BUBYATH 0COOMMBOCTI TEpeKIajy aHTIiii-
CHKUX HEOJIOT13MIB YKPaiHChKOK MOBOIO [ 1, ¢. 5]. AHami3 ocTaH-
HIX JOCIIIKEHb I10KA3aB, 1[0, HE3BAXKAIOUM HA 3aralbHOBIIOMI
crmoco0u epexiay HeoIOori3MiB, ICHYIOTb TAKOXK 1 CyTepeqHocTi
CTOCOBHO TepeKNay HOBOI JIEKCHKHU 3aBIAKH IIBUIKOMY MOMOB-
HEHHIO 1i B aHITIHCHKiN MOBI, TOMy 6araTo HayKOBIIB IIYKaKOTh
HOBI IIJIIXM TIEPEKIIaTy HEOMOTI3MIB,

MeTo10 cTATTI € aHAMI3 HASBHIX CTIOCO0IB MEPEKIaTy HEOMO-
Ti3MiB B aHIiiChKiiT MOBI. OO €KTOM TOCIIKEHHS BUCTYIIAIOTh
AHTTINCHKI HEOMOTI3MH Y chepi eKOHOMIKH, MPEAMETOM — CIoco0H
TIepeKIaTy HEeONMOTi3MiB Y cepi eKOHOMIKH.

Bukian ocuoBHoro marepiaiy. OCKiNbKH IOHSTTA «HEO-
JOTi3M» BiTHOCHE 1 Te, Mo Oy7To HeomorisMoM cTo abo HaBiTh
IATAECAT POKIB TOMY, YKe HE € HAM HHHI 3 OISy Ha PO3BHUTOK
CYCIIUIBCTBA, HAYKU 1 TEXHIKH, & OTKe, 1 MOBH [2, . 23], TepMiH
«HeonorisM» (BiI rpew. véog — MONOAMH, HOBHH 1 Aoylopog —
CYIKEHHS, BUCITIB) TI03HAYA€ HOBOCTBOPEHY JIEKCHUHY OfIMHALIIO —
cloBo a00 )pasy, 1l He BKIIOUEHY JI0 3aralbHOBKHBAHOT MOBH,
KoTpa nepedyBace y mpotieci BXOIKEHHS Y 3arajibHe BUKOPUCTAHHS
i € HOBOIO 200 32 hopmot0, a0 32 3MiCTOM.

Jxynit [lyente nae Take BU3HAYEHHS HEONOTI3MY: «neologism
stands for new words, word — combinations or fixed phrases that
appear in the language due to the development of social life, culture,
science and engineering» [3]. Cxoxe BU3HAYEHHS MOXHA 3HANTH
y npansx B.H. Komicaposa. 3a fioro croBamu, Heomorismu, cyTs
AKUX TIONAra€ y HalMEHYBaHHI HOBOTO MpeAMeTa a0o SBHIIA,
€ HOBUMH CIIOBaMHU 200 CIOBOCTIONYYEHHSIMH, T0SIBA AKUX BUKJIH-
KaHa COIiabHO-TONITHYHUME 3MiHAMH, PO3BHTKOM HAYKH Ta TeX-
HIKH, a TAKOK HOBMMH YMOBaMH To0yTy [4, c. 43].

Jlesxi ninrsictu, Hanpukian, JI. KniMeHko, BBaxaroTh, 110
TIONIOBHEHHS CJIOBHUKOBOTO CKJIAJy AHTMIHCHKOI MOBH € HACTi-
KOM JIBOX TOJIOBHHX IPOLECIB; «IIPOLECIB 3pOCTaHHM) (Processes
of growth), 3aBIsKM SKUM Y MOBY BXOJATH HOBI CIIOBA, Ta «IIpoO-
necis 3min» (processes of change), 3aBasKku SKUM HASBHI OJIMHHUIL
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3a3HAI0TH 3MiH 3HAUEHHS [5, ¢. 56]. [Hakme kaxyuu, 30araucHHs
TNIEKCHYHOTO PiBHS BiIOYBA€ThCA JIBOMA MLIAXAMU: KiNBKICHHM
Ta SKICHUM TIOTIOBHEHHAM. Y CBOIO Uepry, KilbKicHE OMOBHEHHS
Bi10YBa€THCS LITAXOM BHYTPILIHIX 1 30BHIMIHIX mpoueciB. [ix BHY-
TPIlIHIM MPOLIECOM PO3YMiloTh MOOBHEHHS CIOBHAKOBOTO CKIATY
3a paxyHOK Horo BracHoro moteHmiany. Lle mpomyktuBHuii cro-
ci0 MOTIOBHEHHS — CNOBOTBIpP. 30BHINIHIM TPOLECOM MONOBHEHHS
HA3UBAIOTH 3amo3udeHHs. [1ix AKiCHUM MOTOBHEHHSIM PO3YMIIOTH
3MiHy CEMAHTHYHOI CTPYKTypH cnoBa. [lo Takux 3MiH Halekarb:
TeHepalizalis (PO3IIMPEHHS 3HAUCHHS); CIIeliai3alis (3ByKeHHs
3Ha4yeHHs); MeTaopa Ta METOHIMis (TepeHOC 3HAYEHHS); Aerpajia-
11ist i eneBaris (MOTipIIEHHS Ta MOKpaLIeHHs 3HaueHHs) [5, ¢. 56].

3 omsay Ha croci0 TBOpEHHS Bci HEOMOTI3MH, SKI BHHUKIN
OCTAHHIM YacoM B aHITIMCBKill MOBi, pO3AINAIOTH Ha (oHOMO-
TiYHi, 3aM03MYEHHS, CEMAHTHYHI Ta CHHTAKCH4Hi. Jl0 «CHMbHEX»
HEOJIOTi3MIB MOXHA BIJTHECTH 3alO3WUCHHS, AKi BiIPI3HAIOTHCS
(OHETHUHOI JIMCTPUOYIIEI0, HE XAPaKTEPHOK IS AHDIIHCHKOI
MOBH, a TAKOX HETUIOBUM MOPOIOriuHAM 4ieHyBaHHsM [6]. [lo
«cIabKMX» HEOIOri3MIB BIJHOCATH CEMAHTHYHI 1HHOBALII — CIIOBA,
Y KOTPUX HOBE 3HAYCHHS [IEPEAAEThCs (OPMOIO, HASBHOIO B MOBI.
CuHTaKCHYHi HEOMOTI3MH YTBOPIOIOTHCS 32 IIPHKIIAIAMHU BIKE HAsIB-
HUX y MOBHIH CHCTeMi CIIiB. [eThes po CIIOBOTBIP, PO Taki pery-
TAPHI CTOBOTBOPYI MPOLIECH, SK KOHBEPCiA, ad)ikcallis, KOMIpecis,
abpesiatypa, je3adikcailis, OCHOBOCKJIAJAHHS, BiJOKPEMICHHS
3HayeHb. Hanpuxan, adikcanis: workaholic (romuHa, sxa moouts
TIpALIOBATH).

[epexman veomnorizmis — e ckiaauuit npouec. K.B. Tenbkopa
BBAXKAE, 1110 HANOLIBIIIE TPYTHOIIIB OB’ I3aHO 31 3’ ACYBAHHIM 3Ha-
YeHHs croBa. Ko mepekaat sHae croci0 yTBOpEHHS HEoMo-
TI3MiB, HOMY JIeTIe 3’SCyBaTH 3HAYCHHS i 3/IHCHUTH aJeKBaTHHH
nepeknaf [7].

Yei aBrop, SIKi BUBYAIOTH Mpo0eMy NepeKiany HeONori3MiB,
BBAKAKOTb, 1[0 1€ OJIMH 13 HANCKJIAHIIINX MPOIECIB, OCKLTLKUTAK]
CIIOBA I1I¢ He (iKCyrOThCs cIOBHUKOM. 3a TBephkeHHsM K.M. Mar-
KoBLeBoi: «HeomorisMu € 0COONMBAM IIApOM JIEKCHKH KOKHOT
MOBH, SIK/I M€ CTaTyC HAHOLIBII HECTIHKOTO Ta 3MiHIOBAHOTO, 1110
POOUTD HEMOMITMBUM YKJIAJaHHS 3aralbHOTO COBHUKA HEOMOri3-
MiB» [8, c. 27].

Heomorizvu oxomtoroTs Maitke Bei cepu xuTTs Monunu. bara-
THM JKEPETIOM HEONOTi3MiB cTana eKoHoMiuHa cdepa. ExoHomika
OXOILTIOE p13H1 C(bepH TISTBHOCTI: TOPTIBIIIO, HpOMI/ICJIOBICTB 0ip-
KOBY JIISUTBHICTb, CIMBCBKE TOCIIONAPCTBO, TOMY T Yac mepeKIiajty
eKOHOMIYHOI JIEKCHKH CIiil BPaXOByBATH crelu(iky KOXKHOI ramysi
Ta [IYKaTH HAOLBII TOYHMUIL TEPEeKIaji IEBHOTO BUPA3y Y CII0BA.

AnleKBaTHMI TIEpEKNal CKOHOMIYHOTO TEPMiHA TPHCKOPIOE
nporiec 00MiHy iHdopMartieto Mixk haxiBisgMu o Behomy cBity. [ix
yac mepekajy NeKCHYHoi OTMHHLI TOTPiOHO BpaxoByBaTH 0cOONH-
BOCTI €KOHOMI4HO{ JIEKCHKH 3arajioM, a came TOUHiCTb iHpopMarii,
BIJICYTHICTh €MOIIIHOTO 3a0apBJICHHS, CTHCIICTh 1 CHCTEMATHY-
HicTh [9].

He icnye yHiBepcambHoro crocoy Tepekiagy HEONOTi3MiB,
TOMY Y Cy4acHiii HayKOBii JTiTepaTypi BUALIAIOTH HAHOUTBII MO~
PpeHi crocobu nepeadi eKOHOMIYHUX HEONOTI3MiB:

1) TpancniTepario abo TPAHCKPHUIILIIIO;

2) KaJbKyBaHH;

3) omucoBuii crocio.

[lix uac mepenagy CKOHOMIYHMX HEOJNOTI3MIB CIJ Bpa-
XOBYBaTH 1 crmoco0m ix yTBOpeHH;I Hampuknan, npedixca-
st (sure — ensure, insure), cygikcaris (competes, competitor,

competitive, competitiveness), crnoBockiananns (book-keeper,
costprice), KomBepcis (iMeHHMK deposit — BHECOK, JEMO3MT
(y Oanky) Ta niecnoBo to deposit — 1aBati Ha 30epiraHHs, jemo-
HYBATH, KIacTH y 0aHK). B exoHOMIYHMX TEKCTax 4acto 3ycTpi-
YAIOThCS «IAHIIOKKM IMCHHHKIBY, TOOTO (pas, AKi BUpaxa-
I0ThCS IMCHHHKOM, Hampukiaj, brand name, free market economy,
monopoly control. AGpeBiaTypy Takox PO3MOBCIOMKEH] Y TEKCTax:
CMV (current market value — motoyna punkoBa Baprictb), GDP
(gross domestic product — BaJioBHii HAl[OHAILHIH TPOIYKT).

Jlnst nepexmany HOBUX HOMiHALIiH 3aCTOCOBYIOTH Taki COCOOM:
nig0ip aHanory, TPaHCKPHILII, TPAHCTITEPALilo, KalbKyBaHHS,
a TakoXx croci0 npsmoro BkmodeHHs. ONHIME 3 HANTIOMUPEHIIIHX
TEXHIK MepeKiafy € TPaHCKpUOYBAHHS Ta TpaHCIITEpais, Koiu
TepeKiia HOBOI HOMiHAIlil MEepeiacThes 3a JONOMOTO YKpaiH-
CBKHX 3BYKiB i OykB: beatboxing — 6itbokcuHr; carsharing — kap-
mepur; newsmaker — H’rocmeiikep [ 10]. Haiuacrime neit mpuiiom
3aCTOCOBYIOTBCS TIil Yac MEPEKIay TEPMiHiB i BIACHHX Ha3B: IMeH,
Tpi3BHIL, reorpaiuHIX HA3B, HA3B Oprauizauii Tomo. Hanpuknan,
«to3ep» (Bix user — kopuctysau). Post-fordism — ykp. «moct-dop-
Ai3M» (Tepexia Bifi MacoBOTO BHPOOHHMITBA MPOLYKIUii HA Crie-
Iiai30BaHe 3a JOMOMOTOW cydacHoi TexHiku). Heomorism Gymo
nepexianeHo Tpauciireparieto. Slugflation — aHrmo-aHTilCHKui
CIIOBHHK JIa€ TaKe BU3HAUCHHS: «a combination of sluggish growth
and rising inflation in the economy» (paxkTuuHo MO3HAYAE Te came
SIBUIIIE, SKE TI03HAUANOCs paHime cooM stagflation) i BukopucTo-
BYETBCS /IS XapaKTEPUCTHKU CTaHy eKoHOMiku y Bemukiit Bpu-
Tanii. Halikpame y mpoMy pasi Gyne 3acToCyBaTH TpaHCKpHIILIIO,
0TXKe, Tiepeknaj Oyae 3Bydath SK YKp. «cnarduisiisy, noxioHo 1o
inmsnii Ta crardumsuii [11]. Techno-migrant — «(axiseus y cdepi
CYYacHO! TEXHiKH, 0COOMMBO 13 KpaiH, IO PO3BHBAIOTHCA, SKHil
eMirpye B po3BuHeHy kpainy, ocobmiso y CLIA». Ilepexnan neo-
JIOTi3My aHATIOTIYHHH [0 TOMEpeNHbOro, TO0TO A mpodeciitHoi
cepu BKUBAHHS KpauumM Oy/ie TPUIoM TPaHCKPHIILIT — YKp. «Tex-
HOMITPaHT», a 715 IUPOKO KON BUKOPUCTAHHS — «(axiBellb, SKuil
eMirpyBaB MpaLIOBATH 3aKopAoH» [12].

Y tpancnitepauii mepenaeThes rpadiuna dopma (OyKBeHHHH
ckna) cnosa. [lommperum crioco0oM y cyuacHiii nepexnafaubKiii
TPAKTHIL € TPAHCKPHUIILIS 31 30epeeHHAM IeIKHUX eNEMEHTIB TPaH-
criteparii [13].

Ockinbku OHETHYHA CHCTEMA AHITIHCHKOT i YKpaiHChKOT MOB
BIIPI3HSIOTRCA, TO HEH CHOCI0 He Mepenae aHnIiHChKOi BUMOBH
y TOYHOCTI. [CHYIOTb BHTAKH, KOTH TPAHCKPHIILLIS MIOEHYEThCS 13
Tpancmitepaniero; flash mob — Quenr Mo0; street art — ctpit-apr;
jetsetter — jwketcerep; crowd surfing — kpaya-cepdinr (mepenaya
monuHu 3 pyk y pykn) [10]. Enementn Tpancmitepaiii mig dac
TPaHCKPHOYBAHHS BUSBIAIOTBCA y TpAHCTiTEpalii HEBUMOBHUX
3BYKIB; TPAHCIITEPALii PeAyKOBAHHX TONOCHHX; Tepeaadi MoiBo-
€HHX TPUTOTOCHHX; 33 HAfABHOCTI JEKLTbKOX BapiaHTiB BUMOBH
3a3BHYall BUOMpAEThCS BapiaHT, HalOmmk4mi 1o rpadixu [11].

Hactynauit crioci6 mepexiazy — KanbKyBaHHs, abo A0CHiB-
Huit mepekna. Lle 3amiHa cKmajoBuX yacTHH — MOp(eM U CIiB
(y BMMaAKy CTIfKHUX CTOBOCMONYYEHb) 3a03MYEHOTO CI0BaA (CII0-
BOCTIONYKH) IXHIMH JIEKCHYHMMH BiITOBIIHUKAMH Y MOBi Iepe-
Kknany. Haifgacrime BiH BHKOPUCTOBYETBCS, SKIIO HOBA JIEKCEMa
HEIIOAABHO 3’sBHNACS y 3aranbHoMy BuKopucTanHi. Lleit croci6
Oye MOUUIBHMM JIMIIE JUIs CKBIBANEHTHOI Jekcukd [2, ¢. 50].
[Tpuknagamu MoxkyTb cryryBati ciosa: black tourism — qopHuit
TypuaM, whitelist — 6inmuit cicok; mountain bike — ripHuii Benocu-
nex; flexischooling — HaByanHs 3 pyxmiasuM rpadikom [14].
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OcoOnuBiCcTb KalbKyBaHHS K 3aco0y mepeiadi Heonorismy —
y 30epe:xeHHI He3MIHHOT BHYTPIIIHBOT HOPMH JIEKCHYHOT OTMHHLL.
KanbkyBaHHs SK mpuiioM CTBOPEHHS €KBiBajleHTa CXOXKHH Ha
OyKBanbHMI TEpeKnaj — EKBIiBAIEHT LUIOTO CTBOPIOETHCA 3a
JIOTIOMOTOK) TIPOCTOTO CKJIA/IAHHS EKBIBAIICHTIB HOr0 CKJIA/HUKIB,
Tak, Hampukiaj, aHTMidchKe CIOBO multicurrency CKiajaeThes
3 «multi» Ta «currency», 00nIBa MOXHA MEPEKIACTH OKPEMO K
«0baraTo» Ta «BaNOTay, IUIAXOM CKJIAJaHHS OTPUMYEMO «Oararo-
BaMOTHHIY. KanbKyBaHHIO Mi/INAI0TECS TITHKH HEONOT13MH CKJIa]I-
Horo crnoBa: skydiver — «ckaiinaiiBepy, to check in — «3auexunu-
THCSY (BII3HAYMTH CBOE Teorpad)iune po3TallyBaHHs Y COLiaTbHiH
Mepexki 3a J0moMororo cMapToHy), antihero — «aHTHrepoii».
[lepeBaroto mpuifoMy KanbKyBaHHA € CTHCIICTh i IPOCTOTA OTpH-
MAHOTO 32 HOro JIOOMOTOK) €KBIBaNeHTA, 4 TAKOX OJHO3HAYHA
CHIBBIIHECEHICTD 13 BUXifHUM cioBoM [13]. Interbank market —
YKp. «MiKOAHKIBCHKHH PUHOKY. [T epeKay iboro HeoMorizMy
OyB BukopucTanuil mpuifom kanbkyBauus [11]. Econophysics —
OCTAHHIM 4acoM JesKi BUEHI BBAKAIOTh, 110 «IIOBEIIHKA» CBITO-
BOT EKOHOMIKH Harajye MOBEIHKY eIEKTPOHIB a00 MOIEKYI BOJIH,
SKI B3a€EMOJIIIOTH MiXk 000, CaMe TOMy BHHHK IIEH HEONOTi3M.
Bin mosHauae 3acTocyBaHHS MPUHUMIIB MaTeMaTH4HO! (i3uKH
710 DOCTiKeHHs (iHAHCOBUX PUHKIB. Matouu crpasy 3i ckiaj-
HUM HEOMOTi3MOM TaKOTO THITY, HaHKpaIle 3aCTOCYBATH MPHHOM
KalbKyBaHHS: econophysics = econo + physics, «econo» — nepury
YACTHHY TIEPEKIAeMO LUISXOM TPAHCKPHUIIL «EKOHOY, OCKIIbKH
I YKpalHCBKMX 4MTa4iB BOHO Oyne 3po3yMmiluM, a Apyry —
«physics» — 3BryaiiHIM coco0oM: «(i3ukay, if OTpUMAEMO Tepe-
Knaj ykp. «exkoHodizukay [11].

Oco0nuBO CKIATHOIO € Mepeaada HeoNnori3My 3aco0ami 1HIIoi
MoBu. [loziexonn mepeknanadi 3MyluieHi BHABATHCS O BUKOPHU-
CTAaHHA KOHTEKCTYalbHOTO mepeknmagy abo omucy. Tak, SKIIO
HEOJOTi3M HANEKHUTh /0 Oe3eKBIBATEHTHOI JIEKCHKH, TO MiJ Yac
fioro mepekiagy YKpaiHCBKOIO MOBOK) MOXKHA 3iIITOBXHYTHCS
3 NEBHAMHA TPYIHOWAMH. TyT €IMHMM JOUUTBHEM CIOCOOOM
nepeKiafy € MOACHIOBANbHUMM omucoBuid MeTonl. [lpuknazamu
MOXYTb CJIyTyBaTH Jiekcemu: schooler — JomuHa, KOTpa BifiBixye
mKony; crackberry — monuHa, ska HaB’S3MUBO BUKOPHCTOBYE CBilf
BlackBerry (Mapka Teneqony, 3amouaTkoBaHa KaHaJICHKOO TENeKo-
MYHIKaI[ifHO0 KoMMaHiew); sound bite — KOPOTKHHA, 3MiCTOBHHUIA
YPUBOK i3 iHTEPB 10 K YacThHA MOMiTH4HOT mpomoH [ 10, c. 3].

0.1, JIpo6’s13k0 xapakTepu3ye 1ei crocid TaKuM YMHOM: OITH-
COBHIA TIepeKIaj — 1[e TaKHii IPUitoM MepekIaay HOBUX JEKCHYHHX
ENIEMEHTIB BUXIIHOI MOBH, KOJM TIPOCTHH TEPMiH 3aMIHIOETHCA
Y MOBI MepeKnagy CIOBOCTIONYUEHHSM, SKE a/IeKBATHO Nepeac
3MICT I1OT0 IPOCTOTO TEPMiHA, HAIPUKJIA]; Maisonette — KBApTHpa
(moMelIKaHHA) Ha IBOX PIBHAX (HA JBOX moBepxax) [14].

[lo ommcoBoro nepeKnay BUCYBAIOTh Taki BAMOTH:

1) mepexnaj TOBMHEH TOYHO BIIOMBATH OCHOBHMII 3MICT
T03HAYEHOTO TEPMIHOM MOHSATTS;

2) ONHUC He MOBUHEH OYTH HAZTO JIOKIA/HIM;

3) CHHTAaKCHYHA CTPYKTypa CIOBOCIONYYEHHS HE IOBHHHA
Oyru cianHow [14].

31e0inbIIoro  OMMCOBUI TEPeKaj BHKOPHCTOBYIOTH TOi,
KON CKJIAJHO TIepelaTH HEeoMori3M 3a JOTIOMOTOI0 TpaHCIiTepa-
1ii, TpaHCKpHMIii Ta KanbKyBaHHs. Haifyactime we TpamaseTses
TOJ, KONH TOHSTTA, SBUIIE, MPEAMET, KM Ha3WBA€ HEONOTI3M,
BIICYTHIH y MoBi mepeknany. Hampuxmaz, carsharing (car-pooling
AmE) — crinbHe KOpHCTYBaHHS aBTOMOOLTeM (HampUKiaj, cyci-
laMH) 3 METOI0 CKOPOUEHHS KITBKOCTi TPAaHCIOPTHUX 3aco0iB
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Ha JIOPOTax i 3MEHIICHHS TAKAM YMHOM HETAaTHBHOTO BILTMBY HA
HABKOMHIIHE cepenoputie [15, c. 178].

Yacto omucoBuil Mepeknaj BAKOPHCTOBYIOTh s MEpeKnay
HEOJIOTI3MiB, 110 MatoTh MeTadopruury hopMmy a0o MiCTATb CIOBA, SKi
HE MloTh EKBiBAJICHTIB B yKpaiHchbkill MoBi. Hanmpuxman: X-card —
pi3IBAHA THCTiBKa; escarpment — YKic 3eMIIsHOT 1ambu; spoofer —
3aci0 BimBomikamHsA. OMUCOBHIT MepeKnaj 3AiHCHIOETbCS pisHOMA-
HiTHUMH 3aco0amu. OIHH 13 HEX — MOACHIOBAIBHHIT 3210, OCKUTEKH
TYT HOSICHIOIOTBCS CYTTEBI €/EMEHTH 3HAYCHHSI TIEPEKIIaIHOTO CIIOBA.
Tax, Heonori3MH, yTBOPEHi LIUIXOM 3POLIEHHS 0CHOBH OfIHOTO CIIOBA
3 YCIYEHOK OCHOBOIO HILIOTO CTOBA a00 JIBOX YCIYEHUX OCHOB, 316-
OIIBIIOr0 TIepeKTafalThCs MOSCHIOBATBHIM 3ac000M. PosrmsaHemo
npukiany: forex — (foreign + exchange = forex) — pesepsu B iHo-
3eMHill BaoTi; impex — (import + export = impex) — eKCIOPTHO-IM-
TNopTHI omepartii; advermation — (advertisement + information =
advermation) — pekiaMHa iHOpMAIIisL.

Fill-or-kill order — ykp. «Haka3 kiienTa GpoKepy, 10 NOBUHEH
OyTu HeraiiHo BUKOHAHMH a00 aHymboBaHuiY. Jlyxe LikaBuii Heo-
TOTi3M, AKIIO ZOCTIBHO MEPEKIACTH, TO MAEMO «BUKOHAH-a00-BOMH
Haka3». Ha Oipxi, ik M 3HaeMO, Tpeba JiATH He Talo4uCh, 1 HaKa3
KiiienTa OpoKep MOBUHEH BUKOHATH HETaifHO, TOMY IIO KypcH Tpo-
Jaxy ab0 TOKYIKH, CTaBKH 3MiHIOIOTbCS MIOCEKYHH, 1 TOH, XTO
He BCTHT, He 0TpuMye MpuOyTKY. 3HOBY K Tak, OyB 3aCTOCOBAHHH
npuitom omucoBoro mepexnamy [11].

Hactynna rpyna Heomnori3miB mepekiafaeThes 3a JOMOMOTOI0
OIHCOBOTO MEPeKay, MOACHIOBATLHOTO 3ac00y, TOMY IIO KOfIeH
IHIIK IPUHOM He 3aI0BOJIbHSE BUMOTH CydyacHOoro mepeknany. Li
HEOIOTi3MH € TepMiHaMu cyyacHoi exoHoMiku Anriii Ta CLLIA i ne
MAIOTh QHANOTIB B YKpaiHCKIi MOBI.

Carryback — «nepeHeceHHst 30MTKiB Ha OUTbLI paHHIi mepioy.
Heororism yTBOpeHuii 3a 10moMoror cioBockiaianss. Divident-
right certificate — «ceprudikar, sxuit 1a€ paBo Ha OTPUMAHHS JIHBi-
nenpiy. CemantiyHuil Heomori3M. Reengineering — «ckopoyeHHs
TpaniBHAKiBy. Heonorism OyB yTBOpeHuii 3a I0mOMOTroio adik-
carii, nped)ikc «re» TONATH 10 BiKE HASBHOTO Y MOBI CJI0BA, X04a
BOHO 1 Ha0Y/0 Jemo HOBOTO 3Ha4eHHs. Downaging — «cKOpoYeHHS
IUTATIB 33 O3HAKOKO BiKy» (TOOTO 3BLTbHANTH Hacammepen pooit-
HUKIB CEPEIHBOTO T JITHBOTO BIKY 1 3aMIHIOKTh 1X MOIOTUMH).
Heonorism Oys yrBopeHuii cnoBockmananusm [12]. TloscHroBab-
HUi miepeKna OMakduii 10 TIYMaqeHHs CI0Ba, ale BiH yce K Taku
3ATHIIAETHCS TIEPEKIIa oM. YTiM, HaBiTh 32 ONTHMAIBHOTO MiA00PY
TIOSICHIOBATILHOTO  €KBIBAJIEHTA Il HBOTO XApaKTepHHH Takuid
HEJIONIK, sk OaratocmiBHicTb. Hanpukian: telecourse — «HapyaibHa
Tmporpama 1o TenebayeHHion, teleshopping — «3aka3 MOKYIKH 10
tenedony» [15, c. 178].

[Himai 3aci6 omicoBoro NepeKay — nicraBHuii 3aci6. Hanpu-
Kknag, order interval — ykp. «IMKT 3aMOBNEHHS» (IHTEpBaN Mix
TIOCTi/IOBHMMH 3aMOBIEHHAMH). Y 1[bOMY BUIA/JKy BUKOPHCTOBY-
€ThCS OMHUCOBHIL TIEPEKIAL, Mi/ICTABHMIA 3aci0, OCKUTBKA B YKpaiH-
CBKiii MOBi Be iCHYBAJIO CJI0BO, SIKe O MOTIIO TlepeaTH 3HAYCHHS
anrmiiicekoro. Ille oauH MpuKIaz, KOTpUil NepeKTafaeThes M-
XOM MiZICTaBHOTO 3aco0y omucoBoro mepeknany: Managed floating
rate — MiHJMBHI Kypc, IO KOpeKTyeThest. «Managed» mepexmant sx
«II0 KOPEKTYETHCS», OCKUTBKH TYT CHOCTEpiracThes 30ir 3HaYeHb
Y MeKax napu Jekcukorpadiunux BiamosigHoctei [11].

Goldilocks economy — 1eii HeonorisM BHHMK OCTaHHIMH
POKaMH 715l IO3HAYEHHS THMYACOBOTO CTAHY EKOHOMIKH Y AEAKHX
PO3BUHYTHX KpaiHaX, KOTpPi XapakTepu3yIoThCs CTIHKMMH TeMIIaMK
pocTy 1 HE3bKMM piBHeM iHQMALIL. B aHrmo-aHrmiiickkoMy crioB-
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HUKY MU 3Hali/ieMo Take Bu3HaueHHs: «A term developed in the mid
1990s to describe the positive performance of the economy as not
too hot, not too cold; just right» Haiixpaiie y mepexiaji 1iporo Heo-
norismy 0ymno OM CKOpHCTAaTHCS OMMCOBHM TEPEKIATI0M, 30KpeMa
TIICTABHIM 3aC000M, OTXe, HOT0 YKpaiHChKHii €KBIBAJEHT 3BYHTh
SK «30710Ta EKOHOMIKay a00 «TIOMITHKA 30710TOi eKoHOMIKm» [11].

HactymHa rpyma Heomori3Mi nepexiaeHa Takox 3a JI0TOMO-
TOFO TTiJICTaBHOTO 3aco0y, ane TyT He Oyfe TOBHOTO 30iry 00’eMiB
3HaYeHb, a BiIOYIEThCA CEMAHTIIHA TpaHC(HOpMAIliL. Y TepeKaji
WX HEOJOTi3MIB CIOCTEpIraeThes 3BY)KEHHs 3HaueHHs. Hampu-
Knal: transition country — «kpaiHa 3 MEpexiIHOW EKOHOMIKOIO»
(ane mocmiBHO «kpaiHa mepexoxy»). Industrial country — «mpomuc-
JIOBO PO3BMHYTA KpaiHa» (ajie IOCTIBHO «IPOMACIOBA KpaiHay).
V 3B’43Ky 13 I00ANi3aIlier0 eKOHOMIKH Ta Oi3Hecy, sKa PUHEeca He
TUIBKY IUPOK] MOMITMBOCTI, & i HOBI Cepi03Hi IpoOeMH, BUHUKIIN
TaKi Heosori3mu, s antiglobalization — «anturnodamisarisy [11].

JlesKi HEONMOTI3MH TIePEKIAfa0ThCA 32 JOMOMOTOK OIHCO-
BOTO CTOCO0Y, MO0 TOCATTH MAKCHMATHHOI TOYHOCTI PO3YMIHHS
TIPOIIECY, IO TTO3HAYAETHCA. [3 TIPHKIIAIB IOMITHO, IO JOCTiBHMI
TepeKIaj KOKHOTO 3 KOMIIOHEHTIB aHITIOMOBHOTO CJOBA HE JIa€
YABIIEHHS TPO HOTO 3arajibHe 3Ha4eHHs. YKPAiHCHKOI MOBOIO TaKi
OJIMHHII MIEPENIaThCs PO3TOPHYTUM ofcoM. OTCOBHIA epekaz
SK BHJ| TIEPEKNafy HEONOTi3MiB Mae CBOi NepeBard i HEJOMIKH.
[lepeBaroro € Te, 110 33 AOTIOMOTOKO OMHCOBOTO MEPEKIALY MOKHA
nepexnactd Oynb-skuii HeoorisM. OCHOBHME HEONIK TONArae
Yy TOMY, 110 HE 33X/ MOHA TPABIIBHO I YiTKO TIIyMayuTH 3Ha-
YeHHs HOBOTO c/oBa. OTKe, OMUCOBHIL CMIOCIO BUKOPUCTOBYEThCS
TOJIi, KON B YKpATHCBKii MOBI He iCHY€ eKBIBaJIeHTa IHIIOMOBHOTO
HEOIOTI3MY 1 TIOHATTS, AKE TIO3HAYAETHCA, € MATIOBIHOMIM.

BucnoBku. KoxeH 13 mepepaxoBaHHX METONIB TEpeKIamy
HEONOTI3MIB XapaKTEPH3YEThCS K TEPEBAraMHu, TAK 1 HEOTIKAMH.
Bubip Toro abo inmoro cmoco0y 3yMOBIEHHH CEMAHTHYHHMH
Ta MOP(ONOTIYHAMA XapaKTEPUCTHKAMH HEONOTi3MY, @ TaKoK
3aBIAHHSAMH, SIKi CTABUTH IIepes] cO00k0 mepeknanad. Tomy, 3ilTos-
XHYBIIHCH i3 TPYIHOLIAMH, JOULTEHO KOMOIHYBaTH Pi3Hi ciocodn
TnepeKnagy Ans AOCATHEHHS Halkpamoro pesynstaty. IloTpibHO
IparHyTd, mo0 eKBIBAICHT HEONOri3My BiINOBIIAB MPaBHIAM
MOBH TIEpEKIALY.
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Shumska 1., Khodjikyan D. English neologisms in the
field of economics and methods of their translation

Summary. The object of this study is the neologisms
of the English language in the field of human economic activi-
ty and the peculiarities of their translation into Ukrainian.

Like other languages, English is constantly changing. New
words and new interpretations of existing words appear. These
concepts are called neologisms — new words, linguistic innova-
tions that denote new objects, phenomena or processes. It is neol-
ogisms that are able to explain and describe the realities of today
in a new way, to express all the richness of human knowledge.
The emergence of new vocabulary in modern English is an active
process of replenishing its vocabulary as a result of progress that
is taking place in every field of science and society. An average
of 800 new words appear in English each year, more than in any
other language in the world. Therefore, linguists are faced with
the task of recording such words, as well as to study their spe-
cifics of creation and functioning. Neologisms are not registered
in dictionaries, so the translation of such words causes some dif-
ficulties, as the translator must establish the meaning of a new
unit, find the appropriate words and give them the appropriate
grammatical form. Translators also need to understand the basic
ways of translating neologisms, a brief overview of which with
examples was given in the article. Such methods include tran-
scription, transliteration, tracing and descriptive translation. The
most common method of translation is the descriptive method,
which is often used in the translation of economic concepts
that are already known, but only now appear in the Ukrainian
language. Descriptive translation is often used in parallel with
tracing. Transliteration or transcription is used in the absence
of a new economic concept in the Ukrainian language. This type
of translation involves reproducing the form of the lexical unit
of the original using the letters of the language of translation.
Often none of the ways of conveying the meanings of English
neologisms is perfect and does not provide adequate transla-
tion. Therefore, the translator needs to show skill in choosing
a particular method of translation and find their own translation
options based on knowledge of the context.

Key words: neologisms, economic, lexical unit, vocabu-
lary, transliteration.

147



